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Y OUNG LEARNERS AND PHONOLOGICAL VARIATION

IN THE PORTUGUESE MESOLECT OF CAPE VERDE!]
Ana Cristina Neves (Zurich University, Switzerland / University of Saint Joseph, Macau)

Abstract. Only limited sociolinguistic research which takes special account of
young learners has been carried out on creole contexts. In the case of Cape
Verde, phonetic descriptions of the several varieties within the Capeverdean
Language (CVL) have been reported by Cardoso (1989), Veiga (1982, 19964,
2000) and Quint (2000a). This last author does refer to the mesolectal spectrum
of Cape Verde, but there are no sociolinguistic surveys on young learners. —
The subject under study is set between the Capeverdean language (CVL) and
standard European Portuguese (EP); it is the indigenized variety (IV) of Portu-
guese spoken in Cape Verde by children aged 8-16 at school, a mesolectal ele-
ment in this linguistic continuum. The purpose of this paper is to shed light on
the acquisition of sounds which undergo phonological variation among young
learners. — The findings of this paper demonstrate that the field of phonology is
more susceptible to the horizontal continuum, i.e., between regions and islands,
than to the vertical one, which is related to pupils’ age and cognitive develop-
ment. Tokens with /r/ and vowels prove to be more sensitive to phonological
variation with effects on territorial delimitation. Interestingly, the geographical
continuum of this IV at this stage does not correspond to the conventional divi-
sion of the Cape Verdean language into northern and southern varieties. Instead,
a division between western and eastern islands has emerged.

Introduction

No sociolinguistic research which takes special account of young learners has been carried
out on Capeverdean creole language. Phonetic descriptions of the several varieties within
the Capeverdean Language (CVL) have been reported by Cardoso (1989), Veiga (1982,
19964, 2000) and Quint (2000a). Only the last author does refer to the mesolectal spectrum
of Cape Verde, although he does not refer to young learners either.

For the present study, the target population consists of 266 bilingual Capeverdean- and
Portuguese-speaking children aged 8 to 16 at school who were asked to orally retell a story
based on a given picture. This age group includes the two grades most often repeated in
this school system, namely grades 4 and 6, which also mark transitions between levels of
compulsory education. Portuguese is for these children their second language, whereas
CVL is their mother tongue or first language. Thus, the subject under study is set between
the Capeverdean language (CVL) and standard European Portuguese (EP); it is the indi-
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genized variety (IV) of Portuguese as spoken by Capeverdean children at school,
a mesolectal element in this linguistic continuum. The following table lists the number of
recordings on each island which were carried out and taken into account for the data analy-
sis:

Number of Recordings

Island 4th grade 6th grade
B Brava 16 14
BV | Boavista 12 14
F Fogo 15 16
M | Maio 16 16
S | Sal 11 16
SA | Santo Antéo 15 16
SN | Sé&o Nicolau 16 12
ST | Santiago 15 11
SV | Séo Vicente 17 18
Total 133 133

This paper is divided into two main parts — the first concerning consonants and the sec-
ond vowels — which are followed by the conclusions. The tokens most susceptible to pho-
nological variation were selected: /r/ and /r/ in word-initial, -middle and -final position; /I/
in coda position; /v/ in word-initial position; /f/ in word-initial position; the phoneme /d/;
and, finally, the vowels. For each subsection, only variation instances with a minimum of
three cases per class were taken into account, with exceptions being noted.

Notes between brackets identify the speaker: school grade, island, and speaker number.
Thus, (4ST2) refers to speaker number 2 of the 4th grade on the island of Santiago.

1. Consonants
1.1. The consonant /r/

The phoneme /r/ is phonetically realized in several ways, which are influenced in part by
factors inherent to speech, such as speed; thus, the same speaker can use several variants of
this consonant. Nevertheless, it is possible to identify some biases with respect to geo-
graphical and age groups.

When in word-final position followed by a vowel-initial word, the phoneme /r/ gener-
ally occurs as a voiceless consonant on the islands of S, SA, SN, SV, F and less frequently
on ST and B. With the exception of BV, this phone emerges, in this phonetic context, on
all of the northern islands as an alternative to [r]. When realized phonetically as a voiceless
alveolar flap [r], this phone changes the preceding vowel into a longer and more open one,
while the alveolar may be dropped:
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[u3_mi'ninuf_{'t8u ® feze:r ® 'sode i uz_mininuf f'ta e plén'tar 'acvuri||] (4S7)

[i... i tref e'miguf {'tBu e sat'ta:r a 'korde| i doif 3u'ga:r a 'maka| divir'tic| i @ e
beloj'sax | [] (652)

[iftu'dar 'muitu | fa'ze 'sode naf 'acvurif | ti'rag ... se'mja:r u'maf pi'lantef | et'cetire |[]
(4SA2)

['era u'ma mi'nina | ki'ria 'era set'taz_a 'korde |[] (6SA10)

[i uf le'dedif fi'kargu ko 'sorti di pigag u pi'nokiu 'pere ro'bar e3_'mwedef [] (4SN16)
[di'poif u 'zjani foj... foi brirn'kar... belg'sjar au be'oisu | [] (6SN7)

['eliz_v&u plén'ter 'ume 'ervuri i vEu brig'ker 'toduf di'beify 'dele i n#u vEu dei'far ki
u mi'ninu 1fik&j &virgulpedu | ] (4SV9)

[e'gore_a3_mi'ninef véu pe'ga: uz_e'pazif|[] (6SV13)

['ere u'me mi'nine if'ta e pé'sar 'kugndu 'ele if'tave v brip'kar 'nume 'sofre di_u'me
'arvuri | brin'ka: 'sodef [] (4F4)

[a'i f'ta @ mi'ninu 'aki a dag bo'le i tref sag'tar e 'koyde |] (6F12)

The phoneme /r/ in the word-final position may be dropped when it is followed by a u-
vular fricative in the initial-word position:

(11)

[na 'kuarte doj3_mi'ninuf a pild'tar 'uma 'arvuri| i na 'kinta 'veizu al'giz mi'ninuf a
fa'ze: 'gode... v brin'ka: 'Kode | |] (6SAB)

The use of the uvular fricative [g] may also occur in the word-final position. In this
case, it is probable that this fricative will become voiceless when followed by a vowel.
When speech is quicker, which is the case with those speakers who feel more at ease, the
fricative becomes voiced. This trace is evident on the islands of M and BV, as well as in
the 4th grade of ST:

(12)

(13)
(14)

(15)

[i e'kel 'otre 'péso k... ki 'ele if'ta k& u3_e'miguz_e bipkak... 'nume 'rode 'nume
lagBuri | |] (4BV1)

[i ef 'outref if'tavéu e ser'tai e 'koxde | [] (6BV12)

[én'tByu u 'otgu fu'to ® 'bole i u 'otwu foi epe'nak i u 'kaku if'tave e... vi... v_&n'dax i
én'tdu ® me'ine foi epe'nak e 'bole] (4M1)

[u 'kintu jf'ta e p&'sax ki 'eli_i u sey a'migu if'ta a plén'tag 'ume 'asvisif |[] (6M13)

On the island of B, the use of the alveolar vibrant [r] is preferred. Interestingly, this
phone is used mainly by 6th grade pupils:

(16)

[i ser @ bd e'lunu 'pare ser 'pare ser @ bd prufi'sor te'f&i | ] (6B17)

When the coexistence of both the uvular [r] and the alveolar [r] vibrant in word-final
position is registered, the former is generally used when preceded by an open vowel [a],
the latter when preceded by a closed mid-vowel:

17)

[i eu 'goftu di pilén'tar pi'léntef ta'&i || mef u meu 'sopu 'me3mu ¢ maf di ler||]
(6SN10)
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When it is part of a pivotal consonant cluster', the phoneme /r/ may also occur as an al-
veolar vibrant [r] on B and SV, and as a uvular fricative [g] on the islands of M, ST and
BV. It must be emphasized that this last island is the one among the northern islands which
has more immigrants from ST:

(18)

(19)

(20)
(1)

[i 'outru pe'so ki_if'tave e pilén'tas 'ume 'asvusi i 'outru pé'so ki_if'tave e brin'kar
'nume 'agvu: | [] (4BV12)

[@ di'zie au 'otru ki gof'tave 'sémpri di lex | u 'otru diz ki'eli 'sémpre_{'ta_a
biin'kas | [] (4ST15)

['elif fe'lag@u e brin'kax | [] (4M2)

[e si'gis 'eli 'volto i di'poif 'eli 'ivd brip'kas... bein'kak i... 'eli foi eu brip'kas... i
di'poif... ix 4 brin'kak... ko uf ku'legef i... |[] (6M4)

It is worth mentioning that the deletion of /r/ in this phonetic context was registered in
the phase of the proto-creole (Quint 2000a: 64), just as it happens in this V.

In word-initial position, the phoneme /r/ can also be manifested phonetically as an al-
veolar vibrant in the 6th grade of ST. In BV, S and SV it is realized, nevertheless, as an u-
vular fricative:

(22)
(23)

(24)
(25)
(26)

(@7)

[i e'lif fi'zerdy 'ese weuni'®y di brin'kay|l] (4S5)

[e min... e wepe'rige if'ta e p&'sar ki 'toduf divi'#u brin'kar i e wudi'ar 'ume 'arvuri |[]
(6514)

['exe 'ume mi'nine i 'kwatgu ge'pa:f | |] (4BV6)

[e'kelif ki_{'teu a 'ode di_'ume 'arvuri [] (6BV10)

[e mi'nine fe'mave si kete'rine i @ ®e'pal fe'mave si 3u'8u i 'otru 3u'ze | @ 'pedrul]
(4SV15)

[i... maf so ki u 3u'du i e 'ite nay ki'ridy ler liveuf|[] (6SV1)

This also applies to situations when this phoneme is in the syllable-initial position; it
then occurs as [g] on ST and M, and sporadically on S and BV.

(28)
(29)

(30)
(31)

['onti vi 'pese e if'kole | ] (4M3)

['ese 'ume vez Um_me'nin ki f'tave a kon'tag 'uma if'torie k... 'pese ix won'djay O
kax... son'djax a 'asvur ko_uf 'otruf a'miguf | [] (6M5)

[én'téu u_u'go 'disi | eu ki'sie ['tas nii be'lésu e beld'sax | [] (4ST8)

['sextu 'dig uz_mininuf da_if'kole kepi'line ti'verfu 'foke nu intivalu maif 'témpu |[]
(6ST3)

At the end of syllables, the phoneme /r/ is dropped or becomes voiceless on F and SN,
while there are sporadic cases of this usage on B and in the 4th grade of SV. In the 6th
grade of B, there is a preference for the alveolar vibrant, especially when it precedes a plo-
sive. On S this phone emerges in both grades, its usage being extended to other contexts:

! By a pivotal consonant cluster we mean consonant blends built with a plosive or an unvoiced labial fricative followed

by /1/ or Ir/.
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(32) ['otruf e brin'ka:_'wodef 'pertu d_u'me 'arvuri | [] (4F11)

(33) [e'ki_s'ta 'duef kri'Ese e tre'tar di_'agviri | [] (6F15)

(34) [i... U dig e'kele 'a:rvi nef'sey i fi'karu ei e di... e ti'rag 'frutuf i... e fe'ze be'lésuf i e
ti'ra:r 'frutuf |[] (4SN1)

(35) ['ere u'me vef i3 mi'ninuf ki guf'tavéu di 3u'gar a 'bole i @ dig 'fox#u pilén'tar 'agvicf |
'outruf 'forgu bel@'sja:x [] (BSN8)

(36) ['umef f'ta e sat'tar a 'korde |[] (4511)

(37) [i... i tref e'miguf ['teu e sat'tar a 'korde| i doif 3u'gar a 'make| divic'tic| i G e
bel@'sa | [] (6S3)

In word-final position the phoneme /r/ is closer to its usage in the Brasilian Portuguese
(BP) variety when the deletion of the final /r/ is registered (Mateus 1992: 32). On BV, M
and ST the occurrence of the uvular fricative [g] in this phonetic context may be registered:

(38) [i lek | set'ta a 'koxde i fe'zek sirku'lar e 'votte di_ um 'amvur | [] (4BV7)

(39) [u 3u'gu 'disi | eu n#u 'keru byin'kar || én'téu | puk fil u 'karluf esei'to |[] (6BV3)

(40) [én'ttw u 'otsu fu'to e 'bole i u 'otyu foj epe'pak i u 'kaku jf'tave v... v i... v #n'dak i
én'ttw ® me'nine foj epe'nak e 'bole i u 'kasu be'tew ne 'agvir 'purki_e mi'nine_['tave
e epelpak e 'bole i u 'kawu t&j ki ik dive'gak] (4M1)

(41) [T f'ta v pé'sak ki f'ta 'léndu 'liveu i u'otru ['ta v p&'sax ko ['ta v belg'sak] (6M8)

(42) [€eif f'ta... gof'tavéu di 30... d_3i brip'ka kdm'por... di brip'kag di sat'tag a
'koxde |[] (4ST2)

(43) [e mi'kor e pé&'saxmuf at'gume 'koize 'pese 'ismuf brin'kak | [] (6ST7)

On the islands where the usage of the alveolar vibrant [r] is preferred, the retroflex ap-
proximant [1] also occurs: SV, SA, SN, and B. This does not apply on the islands where the
usage of the uvular vibrant [] is more significant: M, BV and, partially, ST. These iso-
glosses seem to divide the dialectal varieties into north-western and south-eastern areas,
with S and F representing the transitional ones.

1.2. The alveolar lateral [t]

In contrast to European Portuguese (EP), the place of articulation of this lateral also under-
goes some change whenever it is at the end of a syllable preceding a plosive, such as /t/.
Due to the acoustic quality of the recordings, it was not always possible to determine with
certainty the type of change: voicelessness, deletion, replacement by a voiceless alveolar
flapped vibrant [¢], or absolute velarization [L]%

The deletion of this lateral seems to depend on the existence of an /r/ at the end of sylla-
bles in the regional varieties of CVL where this phenomenon is found. The voicelessness
of this same lateral occurs mainly on the islands of M, SA, SN and SV, i.e. on more than
half of the northern islands:

(44) [i e u 'settei 'koxde '3intu ko 'mipef ku'legaf] (4M10)

2 This phone is mentioned in the descriptions of the CVL by Cardoso (1989: 89) and Veiga (1982: 35-40).
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(45) [u pxi'mesu if'ta e p&'sar ki 'eli if'ta e * | u si'giindu if'ta e p&'sar ki uf me'ninuf 'ta
e fa'ze... e saf'tay a 'koxde i sat'tax a 'macka|[] (6M13)

(46) [i u3_ 'otruz_mininuf if'tBu e sef'tar 'kordef i... u 'sapaif i a mi'nina if'ta a ler u
Tiveu... @ liveu | ] (4SA15)

(47) [ién'tu fi'kargu lai a difku'tic i wizo¥'vergu fa'ze i '3ogu so || pri'meiru fi'kargu a
ler [] (6SA9)

(48) [i set'temus e 'korde | [] (4SN4)

(49) [i di'poif nof ti'vemuf e sef'tar 'korde i u 'otruf fi'karéu e 3u'gar gevi'gu i dipoif nof
rigri'samuf a 'kaze | [] (6SN5)

(50) [df if'tdu... a sed'tar a 'korde [] (4SV13)

(51) [u 'suben 'disi ki 'gofte di se'tar e 'korde ko uz_e'miguf | [] (6SV3)

The transition of this lateral to a voiceless alveolar flapped vibrant [r] is found mainly
on F, but also on ST. On the latter island, this process is registered only among 4th grade

pupils.

(52) [0 'dig 'ele vai a if'kole i nu intir'valu 'ele fi'ke e ser'tar a 'korde 'elif i
'otruz_mi'ninuf | [] (4F4)
(53) [e'ki f'ta 'outruf a sag'ténduf... a ser'tar e 'korde | [] (6F15)

It should be noted that, also in BP, this phone underwent the process of velarization
when in word-final position (Mateus 1992: 32).

1.3. The labiodental fricative /v/

The labiodental fricative /v/ tends to become bilabial, especially, when preceding the oral
vowel /o/, as in the stressed syllable of the word vocé, exactly as it occurs in BP. This allo-
phone is often used, especially among 4th grade pupils of B and SA. On ST, the same phe-
nomenon is registered only in the 6th grade:

(54) [u fi'nef swa e pé'sar 'kwindu if'tape_a beld'sjar | [] (4SA10)
(55) [purk_ e k_Bo'sef f'téu 'trifti? |[] (6ST10)
(56) [

Bo'se t&i @i 'nomi 'lindu | ef 'linde i uf seuf paif tp&i t&igi & 'nomj lindu i f'peru ki 'seze

'muity 'felif 'outra Bef | [] (4B2)
1.4. The postalveolar fricative /{/

Only on SA is there a process of voicing the postalveolar fricative /f/, which is replaced by
[3], when preceding either plosive consonants or vowels. By doing so, the voiced fricative
becomes voiced by assimilation. In some cases, there is also a change of the place of ar-
ticulation from the alveolar ridge to the hard palate [s], exactly as it occurs in BP:

(57) [divir'tic ko uz_e'miguf [] (6SA3)
(58) ['eliz t&j @ su'Rizu... 'muitu... &ntiri'sénti|[] (4SAL)
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(59) [nuz 'ttmpuf 'liveiz u k_eu 'goftu maif d_3u'gar a 'bolall ... i e wizpi'rar u ar
'frefku | ] (4SA4)

(60) [i @ we'pais v kui'de de 'plante i u 'otru re'pajs ki {'ta k3 'eli_s'ta e p&'sa ki s'ta e
beld'sjar k3 @ be'lojsu @isz_'otruf is'ta v pg'sa ki_s'ta ® ver us se'pazis i as rapa'riges a
brin'kar |[] (4SA5)

(61) [i... i 'vemu3 i3 mi'ninuf e brip'kar a 'make | set'tar e 'korde | [] (4SA8)

(62) [u... a te'reza 'disi| ey ka pre mi vo brin'kar a 'wode ko_uz meufz_'otruf a'miguf || u
1u'i3 'disi |] (6SA9)

It is worth mentioning that the replacement of the phone [{] by [3] is also found in EP;
this fricative undergoes a process of voicing, but only when it precedes voiced consonants.
That is not the case here, since this replacement is generalized to other phonetic contexts.
In this sense, the speakers adapt away from the BP variety, in which sibilants in coda posi-
tion occur in the ridge alveolar, with the exception of the Rio de Janeiro region (Mateus
1992: 32). N. Quint (2000a: 68) mentions the shift of place of articulation in the proto-
creole phase of CVL, although the transition from the phoneme /s/ to /f/ when preceding
the closed vowels /u/ and /i/ is preferred.

1.5. The alveolar plosive /d/

The alveolar plosive /d/ undergoes a process of palatalization by the addition of the voiced
post-alveolar fricative [3] whenever it precedes the phoneme /i/, as is done in BP (Mateus
1992: 32). This phenomenon is registered only in the 4th grade on ST, where this plosive

may also become a retroreflex consonant, but only in isolated cases:

(63) ['otru 'tave e brin'kar i e brin'kar di 'korde| 'otruz_e brin'kar d3i... dzi sikiin'did | []

(4ST4)
(64) [eu ki'sie {'tas e bxin'kas ko uz meuf e'miguf au 'ladu... au pe d_3i 'ume 'arvori|l]
(4ST7)
2. Vowels

Phonologically, this is the group of phonemes which exhibits more variation than any
other. Closed vowels in EP are realized in the IV of Cape Verde in a similar way to BP.

Thus — as noted by N. Quint (2000b: 246) on the Portuguese of ST — the phoneme /i/ of
EP occurs as [e]® on all islands and in both school grades on the southern islands, undergo-
ing a change either of tongue position, which is no longer central, and of tongue height,
which is no longer closed, although the degree of lip rounding is maintained:

(65) [ii epe'zipu i 'ume me'nine if'tavéy e lex @ liveu | [] (4ST6)
(66) [i uz_me'ninus refpofj'decgu | eu f'to beil] (6STI)

(67) [e profe'soxe le'vo 'ele 'pere 'kaze i u 'titu fi'ko 'kwazi e fu'kax | fi'ko 'trifti |[] (4M2)

% N. Quint (2000b: 246) uses the phone [o] while here [e] is used.
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[e 'ene refpdn'deu | néu pu'demuf ir kon'tigu? | [] (6M15)

['kwatru mini'ninu {'ta a pe'gar ne 'plénte i u 'otru {'ta e kui'day... [] (4F14)
[i 'ume me'ninu i G wa'paif a kui'dar di_y_pe d 'arvir def 'pl&ntef] (6F13)
[e prote'ze:r u meiu &1Bignti 1] (4B14)

['otru fta e p&'sa:_re'ma: |[] (6B5)

Similarly, on the southern islands and on SA and SV, regardless of school grade, closed
vowels tend to become mid or open, especially in unstressed syllables:

(73)
(74)

(75)

(77)

(78)
(79)

(45)

(80)

(81)
(82)

(83)

['elif gos'tar&u 'muitu di 30'gar a 'bole || 'elif 'erdu téu 'felif |[] (4ST1)

[i @ 'ere u Iu'if ke gof'tave 'sémpri di 30gar a 'bole| mef af 'vezif naf 'ferief 'eli
gof'tave 'sémpri d_iftu'dax o lex ||] (6ST1)

[eu 'afei 'efti de'zenu 'muitu legat™ || eu 'afei ki 'esi de'sepu tgi 'atgiiz_me'ninuf a
kover'sar | 'outru a brig'kar *| 'outru a iftu'dar | 'outru a sat'tar a 'korde| 'outru a
fa'zer plénte'sdif | 'outru a xe'mar [] (4B1)

[eki eu 3a vi G_meninu e... e belé'sar nd bo'le| e dar bo'lel| i te'fgi 3a vi
im_meg'ninu e... e fe'zer u'me lim'pe... u'me 1im'peze nu pe du 'agvi | [] (4F1)

[f't8u tref a... seiz me'ninuf a'legri | [] (6F10)

[én'téu el _le'vas@u 'ela 'pese_u ofpi'tat || én'téu e me'nine 'fiko i... n#u foi 'pese_e
f'kole [] (4M1)

[u pri'mesu ifta e p&'sax ki 'eli if'ta e * | u si'glindu if'ta e p&'sar ki uf me'ninuf _{'ta e
fa'ze... e sat'tax a 'kowde i sat'tax a 'make|[] (6M13)

[na 'bande dizi'nade 'vesy ... montf di ga'rotyf a... v p&'sargi nu ki vau fe'zer nu sey
fi di si'mene |[] (4SA1)

[én'téu 'eli ka'iu [] (6SAL0)

[f'to & ver ki uz_mi'ninuf ndu... ndy pir'téséu 'kide @ de 'mezme lukeli'dadi | 'kide @
pir'tési a sug lukeli'dadi | |] (4SV6)

[ef'tavEu e... a rifref’kar af i'deief | a wisot'ver u ki vau fe'zer |[] (6SV11)

In some other cases and unlike EP, there is a change in the position of the tongue, which
moves to the front, and in tongue height, which moves to the mid-position. This phenome-
non usually occurs when the vowel is in word-final position or followed by a voiceless
postalveolar fricative [{]. This characteristic is found throughout the islands and school

grades:

(73)
(74)

(75)
(78)
(45)

(81)

['elif gos'tar&u 'muitu di 30'gar a 'bole || 'elif 'erdu téu 'felif |[] (4ST1)

[i @ 'ere u Iu'if ke gof'tave 'sémpri di 30gar a 'bole| mef af 'vezif naf 'ferief 'eli
gof'tave 'sémpri d_iftu'dax o lex ||] (6ST1)

[eu 'afei 'efti de'zenu 'muitu legat™ || eu 'afei ki 'esi de'sepu tgi 'atgiiz_me'ninuf a
kover'sar | 'outru a brig'kar *| 'outru a iftu'dac | 'outru a sat'tar a 'korde| 'outru a
fa'zer plénte'sdif | 'outru a xe'mar [] (4B1)

[f't&u tref a... seiz me'ninuf a'legri | [] (6F10)

[u prilmesu if'ta e p&'sar ki 'eli if'ta & * | u sj'giindu jf'ta e p&saw ki uf me'ninuf_f'ta e
fa'ze... e sat'tax a 'kowde i sat'tax a 'maka|[] (6M13)

[én'tEu 'elj ka'iu [] (6SAL0)



Neves : Young learners and phonological variation in the Portuguese mesolect of Cape Verde

(84) [ef kri'gsef ndu séu i'gwaif || i 'umef séu di ume 'ike i 'otref séu di 'otre 'ikef || i...
'elif siin'tardu i reu'nicfu 'ime... G3_e'miguf|[] (4S4)

(85) [e'vie 'sipku... 'ere 'ume vef 'sipku mi'ninuf ki if'tavéu proku'rar u ki fa'zer || i 'kade
i if'tave e dar e sue i'deie || @ mi'ninu fe'madu 'karluf f'tave e pé&'sar 'purki néu itu
bel@'sjar nu 'parki | |] (6S1)

(86) ['uz_mi'ninuf jf't¥u a sat'tar a 'korde || 'outruf if'tu e wi'mar i if'téu e brin'kar 'nume
larvuri | [] (4B11)

(87) [fe'mar@u 'elif i 'elif n&u rifpon'dertu [] (6ST11)

Some cases of epenthesis [i] between two elements of a pivotal consonant cluster are
also found, although not in a significant number of the phonetic transcriptions:

(3)  [iftu'dar 'muitu | fa'ze_lxode naf 'arvurif | ti'rar @... se'mja:r u'maf pi'lantef | et'cetire | []
(45A2)

(11) [na 'kuarte dojz_mi'ninuf a pild'tar 'uma_ 'arvuri| i na 'kinta 'veizu at'giiz mi'ninuf a
fa'ze: 'kode... v brin'ka: 'sode | |] (6SAB)

Among the written data, syllable addition through the insertion of an epenthetic vowel
is registered in a significant number of cases. The following contexts have proved to be
more susceptible to this phenomenon: in closed or checked syllables in word-final position,
such as <BALASARE> (‘balancar’ or ‘andar de baloi¢o’, fo swing); when preceding the
alveolar consonant in <PL> such as <PALANTAR> (‘plantar’, to plant); or, finally, when
preceding the vibrant in <VVR>, such as in <LIVERO> (‘livro’, book). In this case, the 1V
adapts away from the syllable structure of EP and BP, the usage of /CVCV/ being pre-
ferred, although only the pivotal consonant clusters are susceptible to this phenomenon.
This happens neither with digraphs nor with double consonants or other consonant clusters,
as can be seen in the following examples:

(88) gerupue de mnenino/outeros/liveros/saltara corda (4BV11)
(89) pensare/plantare (4BV21, 4SN18)

(90) estudare (4BV23)

(91) palantara uma arova (4BV26)

(92) pilantar/outire (4BV31)

(93) regara a planta (4BV36)

(94) palantar a arvore (4BV37, 4SN8)

(95) pelantare a pelata/balasare (4M15, 6M21)

(96) Luize[Luis] (6M22)

(97) Eu vés os meninos a ler a brincar a palantar. (4SA21)
(98) manegueira de agua (6SN2)

This process smooths the consonant clusters and promotes the emergence of open sylla-
bles. It also occurs in BP, but only between two consonants, which usually do not form
a consonant cluster in Portuguese (Mateus 1992: 33). N. Quint (2000a: 67) has described
the inclusion of an epenthetic vowel in the proto-creole phase during the formation process
of the CVL.
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There is evidence of vowel reduction when the phone [a] in EP is replaced by [e] if fol-
lowed by a stressed syllable. It is still realized as a central vowel, although an open-mid
one, especially on BV, F, and SV, and partially on SN (among 4th grade pupils):

(13) [i ef 'outref if'tavéu e ser'tas e 'kosde |[] (6BV12)

(99) ['otruz_e set'tar a 'korde | ] (4BV5)

(100) [3a vi 'ume mi'nine i @ se'paif a ser'tar e 'korde | [] (4F1)

(101) [d'ki if'ta seif kri'gse e ser'tar a 'korde [] (6F8)

(102) [af if'tau... a set'tar a 'korde [] (4SV13)

(103) [maf uf we'pazif ndu kilridu 3u'ga:  'bole i e3 mi'ninef ki'ritu set'tar a 'korde ||]
(6SV1)

(104) ['otru sta & ler | 'otru sta & * || 'otru sta pen'se_e brin'ka: a 'rode| 'otru sta e plén'tar
u'me_'arvr [] (6B5)

Nevertheless, when tongue height is unchanged, as in EP, vowels often become almost
inaudible or of relatively short duration. This occurs on all northern islands, except on BV.
On the island of S, it is important to note that vowel voicelessness occurs only when
a vowel is in word-final position; this places the island of S in a transitional position be-
tween the island of BV and the southern islands, on one side, and the rest of the northern
islands on the other:

(7)  [‘eliz_veu plgn'ter 'ume 'ecvuri i véu brip'ker 'toduf di'beifu 'dele i néu vEu dei'far ki u
mi'ninu 1fik&i &virgulpeduy | [] (45V9)

(104) ['era 'ume ve3 'muituf ir'mauf ki ggf'tavéu di brin'kax | [] (6SV10)

(105) [i3 teigi ke'beluf 'pretuf | o'truz t&igi ke'belu amireluf || iz e'ki ker di'zer ki €'lif {'téu
e brinkar | [] (451)

(106) [i 'outru e &n'dar d_ba'loisu [] (6S5)

(107) [eu 'goftu di fe'ze:r be'lésu 'purki e 'mipe binke'deire ki eu 'goftu pre 'mipe 'vide || eu
'goftu di brin'ka:r 'Rode k3 e3 'minef ku'legef | [] (4SN7)

(108) [df... @f plén'tavéu 'pléntef| i... guf'tavéu di brinkar i ler | mef kugnd... 'kugndu
eke'bas@i di fe'zer uf seuf tre'bakuf 'sémpri_igu brin'kar | i di'poif ne... ] (6SN1)

(109) [nuf 'tEmpuf 'liveif bein'kamuf 'mujtu || ... $u'gamuf set'tamuf 'korde | [] (4SA3)

(110) [e mi'ko: du ki fi'kar a'ki a difku'tic |[] (6SA10)

Vowel denasality also occurs on some islands; however it is not consistent with the
standard territorial division of northern and southern groups. This phenomenon is regis-
tered mainly on the islands of F, M, and SA. Vowel denasality is evident when it is fol-
lowed by a nasal consonant, while it seems likely that the denasalized setting invokes
a short, almost inaudible, vowel:

(46) [i uz_ 'otruz_mi'ninuf if't¥u e sef'tar 'kordef i... u ya'paif i a mi'nina if'ta a ler u livru...
i liveu | ] (4SA15)

(111) [di'poif @im_mi'ninu e p&'sar f'tar nii be'lésu e baloi'sar | beloi'sar & ve3 di_{'tar e fe'zer
fotogre'fief | [] (6SAL)

(112) [i um_me'ninu dis ki vaj dar dji bo'le [] (4F8)
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(113) [e'ki_f'ta tref kri'Bse e sec'tar a 'korde| i 'ume mj'nine i um_me'ninu a ler 'liveuf ou
gi'vifte [] (6F11)

(114) [if'ta e lex @ 'liveu i tem'b&i | 1f'ta e ken'tar || 'elif_ze 'sigkuf... a'miguf] (4M7)

(115) ['ese u'me ves... i_mi'ninu 3013 [] (6M4)

It must be pointed out that N. Quint (2000a: 63) referred to the occurrence of the same
phenomenon in the earliest phase of CVL development. The process of denasality has also
been registered in other phonetic contexts, although much less frequently:

(57) [af kri'3sal 'pesau 'komu 'podEi brin'kar nu... k3 u 'miindu| mu'da: e netu'reze|
divir'tic ko uz_e'miguf [] (6SA3)

Conclusion

From the phonological point of view, there are some characteristics common to all the is-
lands, as is the case with the replacement of [i] by [i] when followed by a voiceless post-
alveolar fricative or the word is in final position; otherwise it is replaced by the mid vowel
[e]. This process, along with the insertion of an epenthetic vowel, reveals similarities to
an earlier phase of CVL formation. It results in louder and longer vowel pronunciation,
longer in pitch and more central in quality, and it promotes the emergence of open sylla-
bles. Cases of vowel reduction of the phoneme /a/ or of the relatively brief duration of
vowels are also found, although not on all the islands. However, the island of S seems to
represent a transitional area for these processes.

With respect to consonants, the realization of the phoneme /r/ reveals a territorial dis-
tinction. The occurrence of this phoneme as an alveolar, either as a trill or a flap, is more
likely to occur on B, SA, SV and SN, while the islands of S and F represent a transitional
area for this tendency. On the other islands, the use of the uvular vibrant prevails, although
it varies according to phonetic context. The division between northern and southern islands
gives way to a distinction in phonological terms between western (B, SA, SV, SN) and
eastern (BV, M, ST) islands, whereas F and S, the first and one of the last islands to be
settled, become transitional areas of these isoglosses.

These data do not support any relevant conclusions on phonological variation according
to the vertical axis, i.e. in connection with pupils’ age and cognitive development.

Interestingly, there are some similarities between the phonemes which underwent lin-
guistic shift during the process of CVL formation and those discussed here. N. Quint refers
to the denasality occurring in the earliest phase, and, in the proto-creole phase, the shift of
place of articulation of some sibilants, the deletion of /r/ in pivotal consonant clusters, and
the inclusion of the epenthetic vowel.
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Abbreviations and Symbols

B Brava SA  Santo Antdo

BP Brasilian Portuguese SN Séo Nicolau

BV  Boavista ST Santiago

CVL Capeverdean language: kabuverdianu SV  Séo Vicente

EP Standard European Portuguese

F Fogo * Unintelligible part or word
v Indiginized Variety Break

M Maio [n.p.] No place/no publisher

S Sal

Bibliography

ABRIAL, Nicolas. 1996. Lexique Créole de Santiago. Praia: [n.p.].

ALMADA, Maria Dulce de Oliveira. 1961. Cabo Verde: Contribui¢do para o estudo do
dialecto falado no seu arquipélago (Estudos de Ciéncias Politicas e Sociais 55). Lisboa:
Junta de Investigacdes do Ultramar.

ANCA, Maria Helena Serra Ferreira. 1999. Ensinar Portugués: Entre mares e continentes
(Col. Formacéo de Professores: Cadernos Diéarios, Linguas 2). Aveiro: Universidade de
Aveiro.

ANDERSEN, Roger W. 1980. “Creolization as the acquisition of a second language as
a first language”. Theoretical Orientations in Creole Studies (Valdman, Albert & Ar-
nold Highfield), 273-294. New York: Academic Press.

BARTENS, Angela. 1995. Die iberoromanisch-basierten Kreolsprachen (Hispano-
Amerikanische Geschichte, Sprache und Literatur 8). Frankfurt am Main: Ed. Walther
L. Bernecker et al.

CAMPO, José Luis de Azevedo. 2000. Portugiesisch-basierte Kreolsprachen in
Westafrika und Ostasien: Ein Uberblick. Rostock: Institut fiir Romanistik, Universitat
Rostock.

CARDOSO, Eduardo Augusto. 1989. O crioulo da ilha de S. Nicolau de Cabo Verde
(Diélogo: Convergéncia). Lisboa: Instituto de Cultura e Lingua Portuguesa/ Praia: Insti-
tuto Caboverdiano do Livro.

CRAIG, Dennis R. 1977. “Creole Languages and Primary Education”. Pidgin and Creole
Linguistics (Albert Valdman), 313-332. Bloomington: Indiana University Press.

FERGUSON, Charles A. 1959. “Diglossia“. Word 15(2). 325-40.

GONCALVES, Perpétua. 2000. “A génese de linguas em contextos multilingues: uma
abordagem paramétrica”. Crioulos de Base Portuguesa (Ernesto D’Andrade, M. Anto-
nia Mota & Dulce Pereira), 247-257. Braga: Associa¢do Portuguesa de Linguistica.

MATEUS, M? Helena Mira et al. 1992;. Gramatica da lingua portuguesa (Colec¢do uni-
versitaria, série Linguistica). Lisboa: Ed. Caminho.

MEINTEL, Deirdre. 1975. “The creole dialect of the island of Brava”. Miscelanea luso-
africana: Colectdnea de estudos coligidos, 205-256. Lisboa: Junta de Investigacdes
Cientificas do Ultramar.

12



Neves : Young learners and phonological variation in the Portuguese mesolect of Cape Verde

NEVES, Ana Cristina. 2007. Lingua e Poder em Cabo Verde: A Situa¢ao de Diglossia nas
Escolas  Primdrias. Zurich: Zurich University Press UZ PhD dissertation,
<www.dissertationen.uzh.ch>. (Retrieved 24 December 2008).

NEWMAN, Paul & Martha Ratcliff (ed.). 2001. Linguistic fieldwork. Cambridge: Cam-
bridge University Press.

PEREIRA, Dulce. 1991. “Crioulos de base portuguesa”. Nortisul 1. 19-22.

PEREIRA, Dulce. 1992. O principio da parciménia em crioulo de Cabo Verde. Actas do
Coléquio sobre Crioulos de Base Lexical Portuguesa (Coleccdo Actas e Coloquios)
(Ernesto D’Andrade & Alain Kihm). 141-151. Lisboa: Ed. Colibri.

PEREIRA, Dulce. 1993. O Universo do Crioulo. Setubal: Escola Superior da Educacao.

PEREIRA, Dulce. 2000. “Um crioulo de outro planeta”. Crioulos de Base Portuguesa
(Ernesto D’Andrade, M. Antdnia Mota & Dulce Pereira), 27-46. Braga: Associacdo
Portuguesa de Linguistica.

PEREIRA, Dulce. 2001. “Fala crioulo papia purtugués”. Cultura: Revista de Estudos
Caboverdianos Special issue. 153-161. Praia: INIC.

PEREIRA, Dulce. 2003. “Escrever em crioulo: un kaminhu lonji”. Cape Verde: Language,
Literature & Music (Portuguese Literary & Cultural Studies 8), 87-102. Dartmouth:
University of Massachusetts.

QUINT, Nicolas. 1999. Dictionaire Cap-Verdien/Frangais: Créoles de Santiago et Maio.
Paris: L’Harmattan.

QUINT, Nicolas. 2000a. Grammaire de la Langue Cap-Verdienne: Etude descriptive et
compréhensive du Créole Afio-Portugais des Iles du Cap-Vert. Paris: L’Harmattan.

QUINT, Nicolas. 2000b. Le Cap-Verdien: Origines et Devenir d’une Langue Métisse.
Paris: L’Harmattan.

QUINT-ABRIAL, Nicolas. 1998. Diciondrio Caboverdiano-Portugués. [n.p.]: Verbalis.

ROMAINE, Suzanne. 1988. Pidgin and Creole Languages. Harlow, New York: Longman.

ROMAINE, Suzanne. 1995. Bilingualism (Language in Society 13). 240-319. Oxford:
Oxford University Press.

SRIDHAR, S. & K. Sridhar. 1994. “Indigenized Englishes as Second Languages: Toward
a functional theory of second language acquisition in multilingual contexts”. Second
Language Acquisition: Socio-cultural and Linguistic Aspects of English in India
(R. Agnihotri & A. Khanna), 41-63. New Delhi/Thousand Oaks/London: Sage Publica-
tions.

VEIGA, Manuel. 1977. “O Portugués: Espaco Aberto, o Crioulo: Espaco Identitario”. No-
vas Literaturas Africanas de Lingua Portuguesa, Congresso Internacional 10-14 de
Novembro 1977 (Grupo de Trabalho do Ministério da Educacgéo para as Comemoracdes
dos Descobrimentos Portugueses). Lisboa: Fundacéo Calouste Gulbenkian.

VEIGA, Manuel. 1980. “Breves consideracdes sobre a escrita do Crioulo”. Africa: Litera-
tura, Arte e Cultura vol. 11(8), 310-316. Lishoa: Africa Editora Lda.

VEIGA, Manuel. 1982. Diskrison strutural di lingua kabuverdianu. Praia: ICL.

VEIGA, Manuel. 1996a,. O Crioulo de Cabo Verde. Introducdao a Gramdtica. Mindelo:
ICL.

VEIGA, Manuel. 1996b. A Sementeira. Praia, Lisboa: IBL, Instituto Camdes.

VEIGA, Manuel. 1998. Cabo Verde: Insularidade e Literatura. Paris: Editions Karthala.

13



Neves : Young learners and phonological variation in the Portuguese mesolect of Cape Verde

VEIGA, Manuel. 2000. Le Créole du Cap-Vert — Etude Grammaticale Descriptive et Con-
trastive. Paris: Ed. Karthala/IPC.

VEIGA, Manuel. 2001. “Implementacdo do Ensino da Lingua Caboverdiana no ISE”. Cul-
tura — Revista de Estudos Caboverdianos Special issue. 143-151. Praia: INIC.

VEIGA, Manuel. 2002. O Caboverdiano em 45 Li¢ées: Estudo Sociolinguistico e Gramati-
cal. Praia: INIC.

VEIGA, Manuel. 2003. “Bilinguismo funcional: assuncdo descomplexada”. Cape
Verde: Language, Literature & Music (Portuguese Literary & Cultural Studies 8),
79-86. Dartmouth: University of Massachusetts.

Appendix — Map of Cape Verde
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Quoted from:
http://www.worldatlas.com/webimage/countrys/africa/ciamaps/cv.htm
(retrieved 7 June 2009)
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